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2. CROSSROADS



Publishing translated literature | main challenges in Portugal

* no risk-taking [concentrated market focused on safe bets and foreign best-

sellers] + lack of bibliodiversity



Publishing translated literature | main challenges in Portugal

* no risk-taking [concentrated market focused on safe bets and foreign best-

sellers] + lack of bibliodiversity

 catalogue: the books we fall in love with know no borders

* translations from the Arabic, Czech, English, French, German, Hungarian,

Italian, Polish, Russian, Spanish, Swedish



Publishing translated literature | the Portuguese challenges

* |less and less experienced translators with a strong cultural and literary
background

e few translators from lesser-spoken idioms

* lack of translator’s recognition to act as spokespersons for a translated
work

* lack of translation grants in Portugal



Publishing translated literature | the Portuguese challenges

* finding and testing translators from lesser-spoken idioms

e apprenticeship by experienced translators

* + visibility of the translator
e STATUS: in a serious relationship with translators (long-term commitment

+ fair payment + great proofreaders)
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SOBRE A TRADUTORA

Gilda Lopes Encarnagao é licenciada em Linguas e Literaturas Modernas pela Faculdade de Letras
da Universidade de Lisboa, mestre em Estudos Alemdes pela mesma faculdade e doutorada em
Literatura Alem3, com uma tese sobre Paul Celan (Universidade Nova de Lisboa e Universidade de
Salzburgo, Austria). Traduziu Jirgen Habermas, Karl Marx, Karoly Kerényi, Byung Chul-Han, Paul
Celan, Thomas Mann, Stefan Zweig, Franz Kafka, Joseph Roth, Marlen Haushofer, entre outros. Foi
leitora de Lingua e Literatura Portuguesas na Universidade de Salzburgo entre 1997 e 2003. A
traducado literaria é a sua paixdo.
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Paul Celan (Universidade Nova de Lisboa e Universidade de
Salzburgo, Austria). Traduziu Jiirgen Habermas, Karl Marx,
Karoly Kerényi, Byung Chul-Han, Paul Celan, Thomas Mann,
Stefan Zweig, Franz Kafka, Joseph Roth, Marlen Haushofer,
entre outros. Foi leitora de Lingua e Literatura Portuguesas
na Universidade de Salzburgo entre 1997 e 2003. A traducéo
literdria é a sua paixdo.
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translator’s bio and presentation video title page translator’s bio at the end of the book
@ www.antigona.pt
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THE WAY FORWARD?



THE WAY FORWARD?
BE UNIQUE. READERS WILL FOLLOW.



3. CROSSING THE BRIDGE
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CASE STUDY

SEEDS OF DISSENT
translated literature and new audiences

(Creative Europe Project)
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